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УСПРЫНЯЦЦЕ ТВОРЧАСЦІ М. БАГДАНОВІЧА Ў СЕРБІІ

Гісторыя літаратурных сувязяў паміж беларускім і сербскім народамі 
вядзе ў глыбіню вякоў. Аднолькавае паходжанне літаратурных традыцый 
усходніх і паўднёвых славян спрыяла, вядома, і нададжванню непасрэд- 
ных кантактаў. Як сцвярджае Г.П. Тварановіч, многія паўднёваславянскія 
асветнікі «вызначыліся сваімі намаганнямі на ўсходнеславянскіх землях» 
[4, с. 13]. Гэта вядомы сваёй падзвіжніцкай дзейнасцю на землях Вялікага 
княства Літоўскага мітрапаліт Кіпрыян, яго паслядоўнік Грыгорын Цам- 
блак, асветнік Дасіфей Абрадавіч і іншыя. Яны праявілі вялікую цікавасць 
да культуры і мовы таго народа, сярод якога некоторы час жылі, і, разам 
з тым, сваёй асветніцкай дзейнасцю паўплывалі на развіццё беларускай 
культуры.

. :У славянскім асяроддзі стала вядома творчасць многіх дзеячоў бела­
рускай культуры: у сербскіх спісах захаваліся творы Кірылы Тураўскага, 
Л. Зізанія і іншых; сувязь з іншаславянскімі культурамі мела дзейнасць 
Ф. Скарыны. Пэўны уклад у беларуска-паўднёваславянскія ўзаемаадносіны 
ўнеслі пераклады з сербскай мовьг на старажытную беларускую сярэдневя- 
ковых аповесцяў пра Трыстана і Ізольду, пра Баву-каралевіча, Аляксандра 
Македонскага.

На пачатак XX стагоддзя значныя сацыяльна-палітычныя змены 
ў славянскім свеце падрыхтавалі глебу для цеснага сугірацоўніцтва паміж 
краінамі ў галіне яітаратуры і культуры. Пад уплывам ідэі адзінства ўсіх 
славян сербскія філолагі пачалі ўважліва ставіцца да беларускага пытання. 
«Беларуская літаратура належыць да меншых адгалінаванняў славянскай
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літаратуры, але асабліва ў найноўшы час яна мае столькі выдатных паэтаў 
і празаікаў, што яе значэнне не абмяжоўваецца ўжо асяроддзем ужывання 
беларускак мовы, а заслугоўвае, каб на яе арыентаваліся іншыя славянскія 
і неславянскія народы» [2, с. 17].

Літаратурныя кантакты сгалі развівацца асабліва актыўна пасля дру­
гой сусветнай вайны. Калі раней працы югаслаўскіх філолагаіў, прысвеча- 
ныя вывучэнню творчасці беларускіх пісьменнікаў былі адзінкавыя, то за­
раз іх колькасць прьгметгш павялічылась. Успрыняцце кожнага асабістага 
прадстаўніка беларускай літаратуры было звязана з асаблівасцямі куль- 
турнага развіцця ўспрымаючага боку. Гэта залежыла ад шмат прьічын, 
як аб’ектыўнага, так і суб’ектыўнага характара. Адно бясспрэчна: працэс 
ўзаемадзеяння нацыянальных славянскіх літаратур актывізаваўся. [, перш 
за ўсё, сербскія філолагі сталі даследваць літаратурную класічную спадчыну 
беларускага народа, увасабленнем якой з’яўляюцца Янка Купала,’ Якуб Колас 
і Максім Багдановіч. Вядомы сербскі перакладчык М. Джэркавіч заўважаў: 
«... Я зразумеў, колькі агульнага маюць нашы народы ў мове, пачўццях, 
гісторыі, фальклоры... Праз творы М. Багдановіча, Я. Купалы, Я. Коласа, 
П. Броўкі, А. Куляшова, М. Лужаніна, Р. Барадуліна, В. Быкава, Н. Гілевіча 
і іншых я адкрыў Беларусь, і цяпер яна ўва мне дзеля таго, каб знаёміць з ёю 
іншых, колькі мне магчымасці і час дазволяць» [2, с. 48].

У славянскім літаратуразнаўстве Максім Багдановіч; падаецца як адзін 
з арыгінальных, неардынарных беларускіх вершаскладальнікаў і  высокім 
ідэйна-мастацкім узроўнем твораў, іх жанравай і тэматычнай разнастай- 
насцю. Выхаваны на лепшых традыцыях перадавой літаратуры і вуснаіі на- 
роднай творчасці славянскага свету, ён вялікую ўвагу звяртаў на пытанні 
мастацтг?а і літаратуры славянскіх народаў.

Цікавасць да славянства М. Багдановіч праявіў у сувязі з актывізацыяй 
нацыянальна-вызваленчага руха і існаваннем ідіг ’ адраджэння культуры 
славянскіх наро-паў. Адчуваючы сабе' і'рамадзяніігаУ агулЬнаславянскай 
суполкі і жадаючы вызначыць шлях адраджэнцкай В ей ф ўЙ ';яё ;несца, як у 
славянскім, так і неславянскім свеце, паэт звярнуўся да гістарычнага лёсу 
роДнан краіны і славянскіх народаў. У яго творчай спадчыне маецца значная 
колькасць перакладаў і перастварэнняў фальклорных песен славян. На асно- 
ве сербскага «Косаўскага цыкаа песен» ім была створана сатырычная песня 
«Хто там едзе па Касову полю?» (у некаторых крыніцахзмеш чана'пад на­
зван «Смерць Шэршня»). Гэта не пераклад дакладнай пебні, а арыгінальны 
твор беларускаі'а песняра, які з’явіўся ў Ьыніку руплівай апрацоўкі сербскага 
эпаса.

Рознастайная літаратурная дз'ейнасць М. Багданбвічаі асабліва яго дум­
ка аб уласным самабытным шляху беларускай культуры, якой трэба знайсці
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«нацыянальную душу» народа і ўявіць у паэтычным слове «свой асаблівы 
склад (стыль) творчасці, найбольш прыдатны да гэтай душы» [1, с. 298J, 
не магла не прывабіць увагі сербскіх даследчыкаў.

У Ю гаславіі перакладчыкамі і папулярызатарамі твораў беларускіх 
паэтаў і гфайаі'каў ста'лі М. Дзівошыч, М. Джэркавіч, Р. Пайковіч, Д. Якшыч, 
Я. Зор і ійііі.

НайбоЛйіі актыўна і плённа беларускую літаратуру прадстаўляў 
М. Джэркавіч паэт, аўтар дзесятка зборнікаў, які займаўся і прозай, 
і публіцыстыкай, і «будаўніцтвам мастоў, якія не разбурае час» [2, с.. 47]. 
3 беларускай мовай і літаратурай ён пазнаёміўся яшчэ ў маладосці. Неад- 
нойчы наведваў нашу краіну. Выдаваў і перакладаў творы А. Куляшова, на 
яго ініцыятыве былі падрыхгаваны анталогіі сербскай ііаэзіі ў нас і белару­
скай у Сербіі. Менавіта ў анталогіі беларускай літаратуры, выданнем якой 
ён займаўся, з’явіліся некалькі вершаў М. Багдановіча («Раманс», «Санёт 
(Паміж пяскоў егіпетскай зямлі)»).
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